Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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ADMINISTRATĪVAS VIENOŠANĀS 

par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Kopienu un Honkongu
SASKAŅOTAIS PROTOKOLS
Honkongas un Eiropas Kopienas apspriedēs Puses vienojās par to, ka attiecīgie noteikumi, kas ir daļa no 1986. gada 2. oktobrī parafētās divpusējās Vienošanās par tekstilpreču tirdzniecību, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar 1994. gada 25. novembrī parafēto vēstuļu apmaiņu, un kas uzskaitīti šā apstiprinātā protokola I pielikumā, ir to administratīvo vienošanos pamatā, kuras uzskata par vajadzīgām saistībā ar tekstilpreču un apģērba tirdzniecības ierobežojumu īstenošanu starp Eiropas Kopienu un Honkongu. Šādu noteikumu uzskaitījums sniegts šā apstiprinātā protokola I pielikumā.
Attiecīgi tās administratīvās vienošanās, par kurām Puses vienojušās atbilstīgi Pasaules tirdzniecības organizācijas (PTO) Vienošanās par tekstilprecēm un apģērbu 2. panta 17. punktam nolūkā īstenot tekstilpreču un apģērba tirdzniecības ierobežojumus starp Eiropas Kopienu un Honkongu, ir izklāstītas šā apstiprinātā protokola II pielikumā. Administratīvās vienošanās, kas izklāstītas II pielikumā, ir sastādītas, pamatojoties uz šā apstiprinātā protokola I pielikumā uzskaitītajiem noteikumiem.
Honkongas vārdā
Eiropas Kopienas vārdā
I PIELIKUMS
Dispositions
Description

Article 2 paragraphe 2
Système de classification

Article 2 paragraphe 3
Détermination de l'origine des produits couverts

Article 3
Double contrôle

Article 4
Réimportations   après   trafic  de  perfectionnement passif

Article 5
Importations dans la Communauté de produits tex​tiles destinés à être réexportés après perfectionne​ment

Article 6 paragraphe 6
Vérification statistique des reports

Article 8 modifié
Échange d'informations statistiques

Article 9
Modifications de la classification

Article 10
Contourncment

Article 11 modifié
Concentration régionale

Article 13
Non-discrimination dans l'attribution des licences d'exportation et d'importation

Article 14 paragraphe 1 modifié
Consultations

Article 14 paragraphe 3
Consultations

Protocole A modifié
Classification,


origine,


double contrôle,


certificats d'origine, etc.,


certificats d'exportation, etc.,


coopération administrative,


modèle de formulaire n° 5 de licence d'exportation (textiles),


modèle de certificat d'origine

Déclaration commune concernant l'article 10
Contournement

Déclaration concernant l'article 2 paragraphe 3
Modification des règles d'origine

Procès-verbal agréé n° 6 (1986)
Fourniture d'informations (article 18 protocole A)

Procès-verbal agréé n° 11 (1986)
Coopération en matière de contournement

Procès-verbal agréé n° 2 (1992)
Régime de gestion spécifique temporaire

Note verbale (1992)
Se réfère au procès-verbal agréé n° 2 (1992)

Procès-verbal agréé n° 3 (1992)
Régions à contingents traditionnellement faibles

Procès-verbal agréé n° 4 (1992)
Concentration régionale

II PIELIKUMS
1. pants
Klasifikācijas sistēma
Šo administratīvo vienošanos aptvertās produkcijas klasifikācija ir balstīta uz Eiropas Kopienas (“Kopiena”) tarifu un statistikas nomenklatūru (še turpmāk – “kombinētā nomenklatūra” vai saīsinājumā “KN”) un visiem tās grozījumiem.
2. pants
Aptvertās produkcijas izcelsmes noteikšana
Šo administratīvo vienošanos aptvertās produkcijas izcelsmi nosaka saskaņā ar Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem un A protokolā norādītajām produkcijas kontroles procedūrām.
Ja groza izcelsmes noteikumus, tad Kopiena ar Honkongas piekrišanu veic attiecīgus pasākumus, lai novērstu iespējamu no šiem grozījumiem izrietošu Honkongas iespēju samazināšanos saistībā ar to daudzuma limitu izmantošanu, kas noteikti saskaņā ar Vienošanās par tekstilprecēm un apģērbu (ATC) 2. pantu.
Kopiena apņemas nodrošināt to, ka visi izcelsmes noteikumu grozījumi arī turpmāk tiek balstīti uz kritērijiem, saskaņā ar kuriem izcelsmes statusa piešķiršanas nolūkā netiek prasīts veikt vairāk kā vienu pilnu darbību ciklu.
3. pants
Divkārša pārbaude
Honkonga piekrīt ierobežot tās produkcijas izvešanu uz Kopienu, kas aprakstīta Kopienas paziņojumā Tekstilpreču uzraudzības organizācijai saskaņā ar ATC 2. panta 1. punktu, šādi iekļaujoties minētās vienošanās noteiktajos limitos, kuri pieaug atbilstīgi ATC 2. pantā paredzētajiem augšanas koeficientiem un kurus var grozīt ar pielāgošanas noteikumiem, kas paziņoti Tekstilpreču uzraudzības organizācijai saskaņā ar ATC 2. panta 1. punktu, un ierobežojumus saglabā tik ilgi, kamēr minētās produkcijas izvedumus saskaņo ar VVTT (1994. g.) atbilstīgi ATC 2. panta 6., 8. vai 9. punktam. Uz ierobežotajiem tekstilizstrādājumu izvedumiem attiecina A protokolā paredzēto divkāršas pārbaudes sistēmu.
4. pants
Atpakaļievešana pēc izvešanas pārstrādei
Honkonga un Kopiena atzīst, ka tekstilizstrādājumu atpakaļievešana Kopienā pēc to pārstrādes Honkongā ir īpašs un atšķirīgs gadījums. Šādu atpakaļievešanu var paredzēt, pārsniedzot ATC 2. pantā noteiktos daudzuma limitus, ja vien minēto atpakaļievešanu veic atbilstīgi Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem par ekonomisku izvešanu pārstrādei.
5. pants
Ievedumi Kopienā, kas paredzēti atpakaļizvešanai pēc pārstrādes
1. Šo administratīvo vienošanos aptvertajiem tekstilizstrādājumu izvedumiem uz Kopienu nepiemēro daudzuma limitus, kas noteikti atbilstīgi ATC 2. pantam, ja vien minētos izvedumus nemainītā stāvoklī vai pēc pārstrādes un saskaņā ar Kopienā esošo administratīvo kontroles sistēmu deklarē kā paredzētus atpakaļizvešanai no Kopienas. Tomēr attiecībā uz tās produkcijas nodošanu patēriņam Kopienā, kas ievesta saskaņā ar iepriekšminētajiem nosacījumiem, atbilstīgi A protokola noteikumiem piemēro prasību uzrādīt Honkongas iestāžu izdotu izvešanas apliecību un pierādīt produkcijas izcelsmi.
2. Ja Kopienas kompetentajām iestādēm ir pierādījumi tam, ka no Honkongas izvestā produkcija, kuras daudzumu Honkonga ieskaitījusi daudzuma limitā, kas noteikts saskaņā ar ATC 2. pantu, vēlāk ir atpakaļizvesta no Kopienas, tad attiecīgās iestādes paziņo Honkongai atbilstošos daudzumus. Pēc šāda paziņojuma saņemšanas Honkonga var atļaut veikt tāda paša daudzuma un kategorijas produkcijas izvedumus esošajā vai nākamajā gadā, nesaistot tos ar daudzuma limitiem, kas noteikti saskaņā ar ATC 2. pantu.
6. pants
Pārnesuma statistiskā verifikācija
Honkonga nodrošina Kopienu ar izvedumu statistiku, kas atspoguļo attiecīgajā gadā pieejamās pārnesuma summas. Ja pastāv ievērojamas statistiskas atšķirības starp izvedumu datiem, pēc kuriem aprēķina pārnesamo summu, un Kopienas datiem, tad nākamā gada pirmo 120 dienu laikā Kopiena var pieprasīt apspriešanos par attiecīgajām summām, pieprasījumu veicot saskaņā ar šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktā minētajām procedūrām. Katram šādam pieprasījumam pievieno pilnīgas ziņas par iespējamām statistikas atšķirībām. Ja izdarīts šāds pieprasījums, tad pārnesuma summas neizmanto tik ilgi, kamēr Puses nav beigušas apspriesties. Ja 120 dienu termiņā šāds pieprasījums nav izdarīts, tad uzskata, ka pārnesuma summas ir aprēķinātas pareizi.
7. pants
Statistikas informācijas apmaiņa
1. Honkonga apņemas apgādāt Kopienu ar precīzu statistikas informāciju par visām izvešanas apliecībām, ko Honkongas iestādes izdevušas visās tekstilizstrādājumu kategorijās un uz ko attiecas saskaņā ar ATC 2. pantu noteiktie daudzuma limiti. Honkonga savos periodiskajos statistikas pārskatos norāda maksimālos izvedumu apjomus visām kategorijām, uz ko attiecas saskaņā ar ATC 2. pantu noteiktais daudzuma limits, un šo izvedumu apjomu izlietojuma apmēru.
2. Tāpat arī Kopiena nosūta Honkongas iestādēm precīzu statistikas informāciju par Kopienas iestāžu izdotajiem ievešanas dokumentiem, kas attiecas uz Honkongas izdotajām izvešanas apliecībām. Šo informāciju attiecībā uz visām preču kategorijām nosūta divu mēnešu laikā pēc tā ceturkšņa, uz kuru attiecas minētā statistika.
3. Informāciju, kas minēta 1. punktā, attiecībā uz visu kategoriju precēm nosūta viena mēneša laikā pēc tā mēneša, uz kuru attiecas minētā statistika.
4. Kopiena nosūta Honkongas iestādēm ievedumu statistiku par precēm, uz ko attiecas šo administratīvo vienošanos 5. panta 1. punkts.
5. Informāciju, kas minēta 4. punktā, attiecībā uz visu kategoriju precēm nosūta trīs mēnešu laikā pēc tā ceturkšņa, uz kuru attiecas minētā statistika.
6. Ja, analizējot informāciju, kuras apmaiņa notikusi kā minēts iepriekš, atklājas būtiskas neatbilstības pārskatos par izvedumiem un ievedumiem, tad var sasaukt apspriedes atbilstīgi šo administratīvo vienošanos 12. pantā noteiktajai procedūrai. Lēmumus šādās apspriedēs pieņem, pamatojoties uz savstarpēji pieņemtajiem produkcijas aprakstiem, kas izklāstīti paziņojumā atbilstīgi ATC 2. panta 1. punktam.
8. pants
Klasifikācijas grozījumi
1. Honkongas iestādēm jābūt informētām par visiem kombinētās nomenklatūras grozījumiem vai lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar Kopienā spēkā esošo procedūru un ir saistībā ar šo administratīvo vienošanos aptverto preču klasifikāciju. Šādi grozījumi un lēmumi, ar ko maina šo administratīvo vienošanos aptverto preču klasifikāciju, nedrīkst mazināt Honkongas spēju piemērot atbilstīgi ATC 2. pantam noteiktos daudzuma limitus. Šā punkta piemērošanas procedūras ir izklāstītas A protokolā.
2. Ja Honkongai un Kopienas kompetentajai iestādei, kas atrodas pie iebraukšanas vietas Kopienā, ir atšķirīgi viedokļi jautājumā par to preču klasifikāciju, uz kurām attiecas saskaņā ar ATC 2. pantu noteiktie daudzuma limiti, tad Puses apspriežas saskaņā ar šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktu, lai panāktu vienošanos par atbilstīgu attiecīgo preču klasifikāciju un lai atrisinātu ar to saistītās grūtības. Tālab ar preču klasifikāciju saistītu viedokļu atšķirību gadījumā Kopienas kompetentās iestādes tūlīt pēc šo atšķirību rašanās par tām informē Honkongas iestādes. Kamēr nav panākta vienošanās par atbilstīgu klasifikāciju un lai novērstu tirdzniecības pārtraukšanu, attiecīgo produkciju ieved, pamatojoties uz to Kopienas kompetento iestāžu norādījumiem, kas atrodas pie iebraukšanas vietas Kopienā, un atbilstīgi administratīvo vienošanos noteikumiem.
9. pants
Apiešana
1. Honkonga un Kopiena vienojas pilnībā sadarboties, lai novērstu šo administratīvo vienošanos apiešanu, izmantojot preču pārkraušanu, maršruta maiņu vai kādus citus līdzekļus.
2. Kopiena un Honkonga atzinīgi vērtē izveidojušos ciešo sadarbību, kas Pušu starpā pastāv, lai novērstu un risinātu problēmas saistībā ar pārkāpumiem, kuri izdarīti, apejot iepriekšējo Kopienas un Honkongas vienošanos noteikumus, un jo īpaši atzīmē apmierinošos risinājumus, kas rasti atbilstīgo daudzuma limitu vienādā ieskaitīšanā.

3. Puses atkārtoti apliecina vēlēšanos stiprināt šo sadarbību visos tās aspektos, ņemot vērā Kopienā un Honkongā spēkā esošās administratīvās un tehniskās procedūras šo administratīvo vienošanos izpildei.
4. Honkonga apstiprina, ka tās izvedumu kontroles sistēma ļauj ar apiešanu saistītos daudzumus ātri atskaitīt no attiecīgajiem daudzuma limitiem, kas paredzēti saskaņā ar ATC 2. pantu un iepriekšējo vienošanos noteikumiem.
5. Ja Kopienai pieejamā informācija, kas iegūta izmeklēšanā saskaņā ar A protokolā izklāstīto procedūru, ietver pierādījumus tam, ka Honkongas izcelsmes produkcija, uz kuru attiecas atbilstīgi ATC 2. pantam noteiktie daudzuma limiti, ir pārkrauta, sūtīta pa mainītu maršrutu vai citā veidā ievesta Kopienā, apejot šīs administratīvās vienošanās, tad Kopiena var pieprasīt apspriešanos saskaņā ar šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktā aprakstītajām procedūrām, lai panāktu vienošanos par atbilstīgo daudzuma limitu līdzvērtīgiem labojumiem.
6. Ja apspriešanās gaitā Puses nespēj rast apmierinošu risinājumu šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktā norādītajā termiņā, tad gadījumā, ja noteikumu apiešana ir skaidri pierādīta, Kopienai ir tiesības atskaitīt no attiecīgajiem daudzuma limitiem Honkongas izcelsmes produkcijai atbilstošos daudzumus.
7. Atskaitīšanu no attiecīgajiem daudzuma limitiem parasti veic šādi:
– ja pēc sniegtajiem pierādījumiem ir pilnīgi skaidrs, ka notikusi šo administratīvo vienošanos noteikumu apiešana, tad ar noteikumu apiešanu saistītos daudzumus Honkonga pēc Kopienas pieprasījuma atskaita no atbilstīgajiem daudzuma limitiem vai nu noteikumu apiešanas gadā, vai turpmākajos gados, bet par atskaitījumu sadalījumu laiku un apmēru lemj apspriežoties ar Kopienu, lai vajadzības gadījumā nodrošinātu apmierinošu šādu atskaitījumu izpildi.
8. Ja šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktā paredzētais apspriešanās termiņš ir nepietiekams, lai pabeigtu sniegto pierādījumu izmeklēšanu, tad Puses var vienoties par minētā termiņa pagarināšanu.
10. pants
Reģionāla koncentrācija
1. Kopiena neveic to daudzuma limitu sadalīšanu pa reģioniem, kas attiecībā uz Honkongas izcelsmes tekstilizstrādājumu ievešanu Kopienā noteikti saskaņā ar ATC 2. pantu.
2. Neatkarīgi no iepriekšminētā, neizbēgamu tehnisku vai administratīvu iemeslu dēļ vai nolūkā rast risinājumu no ievedumu reģionālas koncentrācijas izrietošām ekonomiskām problēmām, vai tāpēc, lai cīnītos ar šo administratīvo vienošanos noteikumu apiešanu vai neievērošanu, Kopiena uz ierobežotu laika posmu izveido īpašu vadības sistēmu, kas atbilst iekšējā tirgus principiem. Ja Kopiena izmanto šo noteikumu, tad tekstilizstrādājumus, uz ko attiecas atbilstīgās izvešanas atļaujas, brīvā apgrozībā var laist tikai tajos Kopienas reģionos, kuri norādīti minētajās atļaujās. Tāpat produkciju, uz ko attiecas ievešanas atļaujas, brīvā apgrozībā var laist tikai tajos Kopienas reģionos, kuri norādīti minētajās atļaujās. Šo noteikumu Kopiena izmanto no 1993. gada 1. janvāra.
3. Puses sadarbojas, lai novērstu pēkšņas un traucējošas ierasto tirdzniecības plūsmu pārmaiņas, kas rada tiešo ievedumu reģionālu koncentrāciju Kopienā.
4. Honkonga pārrauga tās produkcijas izvedumus uz Kopienu, uz ko attiecas ierobežojumi. Ja tradicionālajās tirdzniecības plūsmās rodas pēkšņas un traucējošas izmaiņas, Kopiena varēs pieprasīt apspriedes, lai rastu apmierinošu šo problēmu risinājumu. Šāda apspriešanās jāveic 15 darbdienu laikā pēc tam, kad Kopiena to pieprasījusi, un saskaņā ar šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktu. Laika posmā starp apspriešanās pieprasījuma veikšanas dienu un apspriešanās beigām Honkonga neizsniedz jaunas izvešanas atļaujas, kas vēl vairāk saasinātu problēmu.
5. Tomēr, ja Puses apspriešanās laikā nespēj rast apmierinošu risinājumu, tad Honkonga pēc Kopienas pieprasījuma ievēro pagaidu ierobežojumus saistībā ar izvedumiem uz vienu vai vairākiem Kopienas reģioniem. Šādā gadījumā minētie ierobežojumi nekavē tādas produkcijas ievešanu attiecīgajos reģionos, kura no Honkongas nosūtīta, pamatojoties uz izvešanas atļaujām, kas iegūtas pirms dienas, kurā Kopiena oficiāli paziņojusi Honkongai par iepriekšminēto ierobežojumu ieviešanu. Kopiena informē Honkongu par tehniskajiem un administratīvajiem pasākumiem, kas Pusēm jāievieš, lai to izpilde atbilstu iekšējā tirgus principiem.
6. Honkonga cenšas nodrošināt, lai to tekstilizstrādājumu izvedumi uz Kopienu, uz kuriem attiecas saskaņā ar ATC 2. pantu noteiktie daudzuma limiti, būtu pēc iespējas vienmērīgāk sadalīti gada garumā, pienācīgi ievērojot sezonālos faktorus.
7. Kopienas reģioniem, kuru Kopienas kvotu daļas tradicionāli ir bijušas relatīvi nelielas, Honkonga cenšas neatņemt tādas produkcijas ievedumus, kas minētajos reģionos ir pārstrādes rūpniecības izejvielas. Vajadzības gadījumā Kopiena un Honkonga apspriežas, lai novērstu šajā sakarā radušās problēmas.
11. pants
Nediskriminācijas princips izvešanas un ievešanas atļauju piešķiršanā
Honkonga un Kopiena apņemas atturēties no diskriminācijas izvešanas apliecību un ievešanas dokumentu piešķiršanā.
12. pants
Apspriedes
1. Izņemot gadījumus, kad šo administratīvo vienošanos noteikumi ir citādi, šo administratīvo vienošanos tekstā minēto īpašo apspriežu procedūru reglamentē šādi noteikumi:
– visus apspriežu sasaukšanas pieprasījumus rakstveidā paziņo otrai Pusei, norādot iemeslus un apstākļus, kas, pēc Pieprasītājas puses atzinuma, pamato šāda pieprasījuma iesniegšanu;
– Puses sāk apspriedes vēlākais 15 dienas pēc paziņojuma par pieprasījumu, lai vēlākais vēl pēc 15 dienām panāktu vienošanos vai izdarītu savstarpēji pieņemamu slēdzienu.
2. Vajadzības gadījumā pēc vienas Puses pieprasījuma apspriedes var būt par jebkuru problēmu, kas izriet no šo administratīvo vienošanos izpildes. Visas apspriedes, ko veic saskaņā ar šo pantu, Puses uzsāk sadarbojoties un ar vēlmi novērst to starpā radušās domstarpības.
A PROTOKOLS
I SADAĻA
KLASIFIKĀCIJA
1. pants
1. Kopienas kompetentās iestādes apņemas informēt Honkongu par visām kombinētās nomenklatūras (KN) izmaiņām, pirms tās stājas spēkā Kopienā.
Kopienas kompetentās iestādes apņemas informēt Honkongu par visiem lēmumiem saistībā ar to preču klasifikāciju, uz kurām attiecas šīs administratīvās vienošanās, un paziņojumu veic mēneša laikā pēc šādu lēmumu pieņemšanas. Šādā paziņojumā ietilpst
a) attiecīgo ražojumu apraksts; 

b) attiecīgo kategoriju un ar to saistītās tarifu un statistikas atsauces; 

c) iemesli, kas izraisījuši lēmuma pieņemšanu.
3. Ja lēmums par klasifikāciju ietver izmaiņas klasifikācijas praksē vai izmaiņas tādai produkcijai atbilstošā kategorijā, uz ko attiecas šīs administratīvās vienošanās, tad Kopienas kompetentās iestādes paredz 30 dienu ilgu laikposmu starp Kopienas paziņojumu un attiecīgā lēmuma izpildi. Uz produkciju, kas nosūtīta pirms lēmuma piemērošanas dienas, attiecas iepriekšējā klasifikācijas prakse, ja 60 dienu laikā pēc minētās dienas attiecīgās preces tiek uzrādītas nolūkā veikt šo preču ievešanu Kopienā.
4. Ja Kopienas lēmums par klasifikāciju, kas ietver izmaiņas klasifikācijas praksē vai izmaiņas tādas produkcijas klasifikācijā, uz kuru attiecas šīs administratīvās vienošanās, ietekmē kategoriju, uz ko attiecas ierobežojumi, tad Kopiena apņemas tūlīt sākt apspriedes saskaņā ar šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktā aprakstītajām procedūrām, lai vienotos par vajadzīgajiem to attiecīgo daudzuma limitu pielāgojumiem, kas noteikti atbilstīgi ATC 2. pantam, un lai mīkstinātu traucējošo ietekmi, ko var radīt šāds Kopienas lēmums.
II SADAĻA
IZCELSME
2. pants
1. Honkongas izcelsmes produkcijai, kas paredzēta izvešanai uz Kopienu saskaņā ar šo administratīvo vienošanos noteikumiem, pievieno Honkongas izcelsmes apliecību, kura atbilst šā protokola pielikumā sniegtajam paraugam.
2. Honkongas kompetentās valsts iestādes Honkongas izcelsmes apliecību izsniedz tad, ja attiecīgo produkciju var uzskatīt par produkciju ar minētās valsts izcelsmi tādā nozīmē, kā to paredz attiecīgie Kopienā spēkā esošie noteikumi.
3. Honkongas izcelsmes apliecībā iekļauj pilnīgu un sīku attiecīgo preču aprakstu. Jo īpaši Honkongas izcelsmes apliecībā norāda:
– attiecībā uz apģērbu – sūtījumus, kuros attiecīgie izstrādājumi ir nepilnīgi vai nepabeigti;
– attiecībā uz audumiem, tostarp trikotāžas audumiem – sūtījumus, kuros attiecīgā produkcija ir krāsota, apdrukāta, impregnēta vai ar pārklājumu; 

– attiecībā uz 39. kategorijas produkciju – sūtījumus, kuros attiecīgie izstrādājumi ir izšūti.
4. Honkongas izcelsmes apliecība, kas minēta 1. punktā, nav vajadzīga, ievedot preces, uz kurām attiecas A parauga izcelsmes apliecība, kas aizpildīta saskaņā ar attiecīgajiem Kopienas noteikumiem, lai varētu izmantot vispārējās tarifa preferences.
3. pants
Sīkas neatbilstības starp apgalvojumiem, kas ietverti izcelsmes apliecībā un dokumentos, kuri uzrādīti muitas iestādei, kārtojot formalitātes attiecīgās produkcijas ievešanai, šā fakta dēļ nav iemesls, lai apšaubītu apliecībā ietvertās ziņas.
III SADAĻA
DIVKĀRŠAS PĀRBAUDES SISTĒMA PRODUKCIJAI AR DAUDZUMA LIMITIEM
I iedaļa
Izvešana
4. pants
Honkongas kompetentās iestādes izdod izvešanas atļauju attiecībā uz visiem tādu tekstilizstrādājumu sūtījumiem no Honkongas, uz kuriem attiecas saskaņā ar ATC 2. pantu noteiktie daudzuma limiti, kamēr vien tas iekļaujas attiecīgajos daudzuma limitos, kuri pieaug atbilstīgi ATC 2. pantā paredzētajiem augšanas koeficientiem un kurus var grozīt ar pielāgošanas noteikumiem, kas paziņoti Tekstilpreču uzraudzības organizācijai saskaņā ar ATC 2. panta 1. punktu, un to dara tik ilgi, kamēr notiek minētās produkcijas izvedumu saskaņošana ar VVTT (1994. g.) atbilstīgi ATC 2. panta 6., 8. vai 9. punktam.
5. pants
1. Izvešanas atļauja atbilst šā protokola pielikumā pievienotajam paraugam, un tā ir derīga izvedumiem visā muitas teritorijā, kurā piemēro Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu.
2. Katra izvešanas atļauja attiecas tikai uz vienu preču kategoriju.
6. pants
Par jebkuras izsniegtās izvešanas atļaujas atsaukšanu vai grozīšanu tūlīt jāinformē kompetentās Kopienas iestādes.
7. pants
1. Izvedumu apmēru ieskaita daudzuma limitos, kas noteikti atbilstīgi ATC 2. pantam attiecībā uz to gadu, kurā izdarīts attiecīgo preču sūtījums, pat tad, ja izvešanas atļauja izdota pēc šāda sūtījuma veikšanas.
2. Šā panta 1. punkta piemērošanas nolūkā preču sūtījumu uzskata par notikušu tajā dienā, kad veikta iekraušana lidaparātā, transportlīdzeklī vai kuģī, ar kuru šīs preces izved.
8. pants
Piemērojot 10. pantu, izvešanas atļauju uzrāda līdz tā gada 31. martam, kas ir nākamais pēc izvešanas atļaujas aptverto preču nosūtīšanas gada.
II iedaļa
Ievešana
9. pants
Ievedot Kopienā tekstilizstrādājumus, uz kuriem attiecas saskaņā ar ATC 2. pantu noteiktie daudzuma limiti, piemēro prasību uzrādīt ievešanas atļauju vai dokumentu.
10. pants
1. Kopienas kompetentās iestādes šādu ievešanas atļauju vai dokumentu izdod automātiski piecu darbdienu laikā pēc tam, kad ievedējs ir uzrādījis atbilstīgās izvešanas atļaujas oriģinālu. Importa atļaujas ir derīgas sešus mēnešus no to izdošanas datuma importam cauri muitas teritorijai, uz kuru attiecas Eiropas Kopienas dibināšanas līgums.
2. Kopienas kompetentās iestādes aptur jau izdotu ievešanas atļauju vai dokumentu, ja ir anulēta atbilstīgā izvešanas atļauja. Tomēr, ja Kopienas kompetentajām iestādēm par izvešanas atļaujas anulēšanu vai apturēšanu paziņots jau pēc konkrētās produkcijas ievešanas Kopienā, tad attiecīgos daudzumus ieskaita daudzuma limitā, kas saskaņā ar ATC 2. pantu noteikts attiecīgajai kategorijai un kvotu gadam, un iespējami īsā laikā informē Honkongas iestādes.
11. pants
1. Ja Kopienas kompetentās iestādes atklāj, ka Honkongas izdoto izvešanas atļauju aptvertie kopējie daudzumi konkrētai kategorijai konkrētā gadā pārsniedz daudzuma limitu, kas šai kategorijai noteikts saskaņā ar ATC 2. pantu un kas pieaug atbilstīgi ATC 2. pantā paredzētajiem augšanas koeficientiem, un ko var grozīt ar pielāgošanas noteikumiem, kuri paziņoti Tekstilpreču uzraudzības organizācijai saskaņā ar ATC 2. panta 1. punktu, tad uz tik ilgu laiku, kamēr notiek minētās produkcijas izvedumu saskaņošana ar VVTT (1994. g.) atbilstīgi ATC 2. panta 6., 8. vai 9. punktam, minētās iestādes var pārtraukt ievešanas atļauju vai dokumentu turpmāku izdošanu. Šajā gadījumā Kopienas kompetentās iestādes tūlīt informē iestādes Honkongā, un nekavējoties tiek uzsākta īpašā apspriežu procedūra, kas izklāstīta šo administratīvo vienošanos 12. panta 1. punktā.
2. Kopienas kompetentās iestādes var atteikties izdot ievešanas atļaujas vai dokumentus attiecībā uz tādiem ierobežotiem Honkongas izcelsmes tekstilizstrādājumu izvedumiem, kam nav izvešanas atļaujas, kas izsniegta Honkongā saskaņā ar šā protokola noteikumiem. Tomēr, ja šādas produkcijas ievešanu Kopienā ir atļāvušas Kopienas kompetentās iestādes, tad attiecīgos daudzumus, ja nav skaidri izteiktas Honkongas piekrišanas, neieskaita atbilstīgajos daudzuma limitos, kas noteikti saskaņā ar ATC 2. pantu.
IV SADAĻA
IZVEŠANAS APLIECĪBU UN IZCELSMES APLIECĪBU FORMA UN UZRĀDĪŠANA UN KOPĪGI NOTEIKUMI
12. pants
1. Izvešanas atļaujai un Honkongas izcelsmes apliecībai var būt papildu eksemplāri, kas ir attiecīgi norādīti kā papildu eksemplāri. Tie jāsastāda angļu vai franču valodā. Ja tos aizpilda ar roku, jāraksta ar tinti un drukātiem burtiem. Šo dokumentu izmērs ir 210 × 297 mm. Jāizmanto rakstāmpapīrs, kura svars nav mazāks par 25g/m². Preču izvešanai uz Kopienu atbilstīgi šo administratīvo vienošanos noteikumiem Kopienas kompetentās iestādes par derīgu pieņem tikai oriģinālu, kas ir skaidri marķēts kā “oriģināls”.
2. Katrai izvešanas atļaujai un Honkongas izcelsmes apliecībai ir drukāts vai nedrukāts sērijas numurs, pēc kura dokumentu var identificēt. Izvešanas atļaujas numurs ir standartizēts, un to veido šādi elementi:
– divi burti, kas Honkongu apzīmē šādi: HK,
– divi burti, kas paredzēto muitošanas dalībvalsti apzīmē šādi:
AT = Austrija,
BL = Benilukss,
DE = Vācija,
DK = Dānija,
EL = Grieķija,
ES = Spānija,
FI = Somija,
FR = Francija,
GB = Apvienotā Karaliste,
IE = Īrija,
IT = Itālija,
PT = Portugāle,
SE = Zviedrija;
– no viencipara skaitļa, kas norāda kvotas gadu, atbilstošu attiecīgā gada pēdējam ciparam, piem., “7” 1987. gadam,
– divas atstarpes attiecīgās Honkongas izdevējiestādes apzīmēšanai;
– no piecciparu skaitļa secīgi no 00001 līdz 99999, kas piešķirts konkrētajai muitošanas dalībvalstij.
13. pants
Izvešanas atļauju un izcelsmes apliecību var izdot pēc attiecīgās produkcijas nosūtīšanas. Šādos gadījumos uz tiem izdara vai nu atzīmi “délivré a posteriori”, vai atzīmi “izdots ar atpakaļejošu spēku”.
14. pants
1. Izvešanas apliecības vai izcelsmes sertifikāta zādzības, nozaudēšanas vai iznīcināšanas gadījumā eksportētājs var vērsties pie kompetentās iestādes, kas izdeva dokumentu, lai iegūtu tā norakstu, pamatojoties uz viņa īpašumā esošiem eksporta dokumentiem. Uz šādi izdotas apliecības vai atļaujas noraksta izdara atzīmi “duplicata”.
2. Uz dublikāta jābūt izvešanas atļaujas vai izcelsmes apliecības oriģināla datumam.
V SADAĻA
ADMINISTRATĪVĀ SADARBĪBA
15. pants
Kopiena un Honkonga cieši sadarbojas šo administratīvo vienošanos noteikumu izpildē. Tālab tiek abpusēji veicināta saziņa un viedokļu apmaiņa (tostarp tehniskos jautājumos), jo īpaši lai izstrādātu pareizu un precīzu dokumentāciju, kas nepieciešama saskaņā ar šo administratīvo vienošanos noteikumiem.
16. pants
Honkonga nosūta Eiropas Komisijai to valdības iestāžu pārstāvju vārdus un adreses, kuru kompetencē ir izvešanas atļauju un izcelsmes apliecību izdošana un pārbaude, kā arī nosūta šo iestāžu izmantoto zīmogu paraugus. Honkonga turklāt informē Komisiju par visām izmaiņām šajā jomā.
17. pants
1. Honkongas izcelsmes apliecības un izvešanas atļaujas Honkongas iestādes pārbauda izlases veidā.
2. Kopienas kompetentās iestādes var pieprasīt turpmāku Honkongas izcelsmes apliecību vai izvešanas atļauju pārbaudi izlases veidā vai arī tad, ja tām ir pamatotas aizdomas par šādu apliecību vai atļauju īstumu vai par sniegto ziņu precizitāti attiecībā uz konkrēto produkciju. Šādos gadījumos Kopienas kompetentās iestādes Honkongas izcelsmes apliecību vai izvešanas atļauju vai tās kopiju nosūta atpakaļ Honkongas iestādēm, attiecīgajā gadījumā norādot iemeslu, kāpēc vajadzīga izmeklēšana. Ja iesniegts faktūrrēķins, tad to pievieno apliecībai vai atļaujai vai tās kopijai. Muitas iestādes pārsūta arī visu iegūto informāciju, norādot, ka minētajā apliecībā vai atļaujā sniegtie dati ir neprecīzi.
3. Ja rezultāti, ko iegūst 1. punktā minētajā izlases veidā veiktajā pārbaudē, liecina par nopietniem šo administratīvo vienošanos noteikumu pārkāpumiem, tad Honkongas iestādes informē Kopienas kompetentās iestādes par minētajiem rezultātiem. Ja Kopienas kompetentās iestādes ir pieprasījušas pārbaudi saskaņā ar 2. punktu, tad informāciju par šādas pārbaudes rezultātiem Kopienas kompetentajām iestādēm sniedz, vēlākais, trīs mēnešu laikā. Sniegtajā informācijā norāda, vai apstrīdētā apliecība vai atļauja attiecas uz faktiski izvestām precēm un vai šīs preces var izvest saskaņā ar šo administratīvo vienošanos noteikumiem. Ja Kopienas kompetentās iestādes to pieprasa, tad sniegtajā informācijā iekļauj arī tādu citu pieejamu dokumentu kopijas, kas var sekmēt faktu pilnīgu noskaidrošanu un jo īpaši preču patiesās izcelsmes noskaidrošanu.
4. Turpmākas pārbaudes nolūkā Honkongas izcelsmes apliecību un izvešanas atļauju kopijas kopā ar attiecīgiem attaisnojošiem dokumentiem, kas jāiesniedz Honkongas iestādēm, lai šādas apliecības un atļaujas tiktu izdotas, Honkongas iestādes uzglabā vēl vismaz divus gadus.
18. pants
1. Ja 17. pantā minētā pārbaudes procedūra vai Kopienai vai Honkongai pieejamā informācija norāda vai šķietami norāda uz to, ka tiek pārkāpti šo administratīvo vienošanos noteikumi, tad Puses steidzamā kārtā un cieši sadarbojas, lai novērstu šādus pārkāpumus.
2. Tālab Honkonga pēc savas iniciatīvas vai pēc Kopienas pieprasījuma veic vai uzdod veikt atbilstīgu izmeklēšanu par darbībām, kas ir vai šķiet esam šo administratīvo vienošanos pārkāpums. Honkonga paziņo Kopienai šādas izmeklēšanas rezultātus, kā arī tādu citu pieejamo informāciju, kas var sekmēt attiecīgo preču patiesās izcelsmes noskaidrošanu.
3. Pēc Kopienas un Honkongas vienošanās Kopienas izraudzītie ierēdņi var būt klāt 2. punktā minētajā izmeklēšanā.
4. Saskaņā ar 1. punktā minēto sadarbību Honkonga un Kopiena apmainās ar visu informāciju, ko katra no Pusēm uzskata par svarīgu, lai novērstu šo administratīvo vienošanos noteikumu pārkāpumus. Šādā apmaiņā var ietvert informāciju par tekstilrūpniecību Honkongā un par Honkongas un citu valstu tirdzniecību ar tāda veida tekstilizstrādājumiem, uz ko attiecas šīs administratīvās vienošanās, jo īpaši tad, ja Kopienai ir pamats uzskatīt, ka attiecīgo produkciju tranzītā ved caur Honkongas teritoriju, lai pēc tam ievestu Kopienā. Šai informācijai pēc Kopienas pieprasījuma jāietver visu attiecīgo dokumentu kopijas. Honkonga sniedz tādu informāciju, kāda ir pieejama un ir saskaņā ar Honkongas tiesību aktiem.
5. Kopiena attiecīgā gadījumā pēc Honkongas pieprasījuma sadarbojas ar Honkongu tādos noteikumu apiešanas jautājumos, kas ietekmē Honkongu,  saskaņā ar Kopienā spēkā esošajām procedūrām.
6. Ja abas Puses atzīst, ka noticis šo administratīvo vienošanos noteikumu pārkāpums, tad Honkonga un Kopiena vienojas veikt visus attiecīgos pasākumus, lai novērstu šāda pārkāpuma atkārtošanos.
A protokola 2. panta pielikums
Exporter (full name and address)



CERTIFICATE NO.

Consignee (if required)



CERTIFICATE OF HONG KONG ORIGIN
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Departure Date (on or about)
Factory Number


Vessel/FIight/Vehicle No.
Place of Loading
HONG KONG GOVERNMENT

Port of Discharge
Final Destination if on Carriage
TRADE DEPARTMENT

Marks, Nos and Container No.; No. and Kind of Packages; Description of Goods
Quantity or Weight
(in words and figures)
Brand Names or Labels (if any)


Destination Country



I HEREBY CERTIFY THAT THE GOODS DESCRIBED ABOVE ORIGINATE IN HONG KONG

ORIGINAL – WHITE
DUPLICATE – YELLOW
TRIPLICATE – LIGHT BLUE
COPYRIGHT RESERVED
Signature (of Director-General of Trade)

A protokola 5. panta pielikums
IZVEŠANAS APLIECĪBA (TEKSTILPRECES), 5. VEIDLAPA
ORIĢINĀLS
Revīzija Nr.

Eksportētājs (uzņēmuma nosaukums un adrese)

Saņemšanas datums un kvīts Nr.
HONKONGAS VALDĪBAS importa un eksporta rīkojums (Cap. 60) (Vispārējie) importa un eksporta noteikumi
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Izdošanas datums un apliecības Nr.


T.K.R. Nr. (ja ir)
U.R. Nr.
(Sk. 6. paskaidrojumu lapas otrā pusē)
Faksa Nr.
Tālr. Nr.
Šīs apliecības izdošana ir apstiprināta.
Tirdzniecības ģenerāldirektora vārdā
Pastmarkas

Saņēmējs (nosaukums un adrese):





RAŽOTĀJA DEKLARĀCIJA




Datums




Es,...................................................... pārstāvot turpmāk minēto ražotāju un rīkojoties tā vārdā
(parakstītāja vārds) (skat. 5. nosacījumu lapas otrā pusē)


Ražotājs (nosaukums un adrese)






(ražotāja tirdzniecības nosaukums)








apliecinu še turpmāk minēto. —


T.K.R. Nr. (ja ir)
U.R. Nr.
(Sk. 6. paskaidrojumu lapas otrā pusē)
R.R. Nr. (ja ir)
Faksa Nr.
Tālr. Nr.
Ar šo apliecinu, ka esmu pienācīgi iepazinies ar nosacījumiem, kas izklāstīti šīs lapas otrā pusē; ka še minētais ražotājs ir šajā pieteikumā aprakstīto preču izgatavotājs; ka minēto preču izcelsme ir Honkongā saskaņā ar 2. nosacījumu lapas otrā pusē; ka še minētais ražotājs apņemas ievērot nosacījumus, kas izklāstīti lapas otrā pusē, un ka še sniegtās ziņas ir patiesas.


Nosūtīšanas datums
Galamērķa valsts
** Turklāt es apliecinu, ka šā pieteikuma aptverto preču kvotu ietvaros veiktās piegādes še minētais ražotājs nodrošina atbilstīgi 3. nosacījumam lapas otrā pusē.


Kuģa/ avioreisa Nr.:
I.A./ A veidlapas Nr.:
** Turklāt es apliecinu, ka ir ievēroti kvotu izlietojuma nosacījumi attiecībā uz brīvajām kvotām, kā paredzēts attiecīgajos paziņojumos izvedējiem.


NOSACĪJUMI, KAS JĀIEVĒRO SAISTĪBĀ AR ŠO APLIECĪBU, IZKLĀSTĪTI LAPAS OTRAJĀ PUSĒ
BRĪDINĀJUMS: par nepatiesu ziņu sniegšanu, nesankcionētiem grozījumiem un ļaunprātīgu atļaujas izmantošanu piemēro stingras sankcijas.





(** Svītrot, ja nav piemērojams.)






Paraksts
Uzņēmējsabiedrība


Atšķirības zīmes un numuri, izcelsmes marķējums (ja ir) uz iepakojumiem
Iepakojumu skaits
Pilnīgs preču apraksts, izcelsmes marķējums (ja ir) uz precēm (norādiet izejvielu izcelsmes valsti)
Vienību skaits
FOB vērtība 
HKS










Kopējā FOB vērtība 
HKS


Pozīcijas Nr.
Kategorijas/Apakškategorijas vai preces vienības koda Nr.
Kvotas T.K.R. Nr./ Izvešanas atļaujas turētājs
Kvota ( sk. *)
Daudzums kvotas vienībās
IZVEDĒJA DEKLARĀCIJA
Datums ..................................
Es,................................................. (parakstītāja vārds un uzvārds) pārstāvot turpmāk minēto izvedēju un rīkojoties tā vārdā (sk. 5. nosacījumu lapas otrā pusē)
(Eksportētāja tirdzniecības nosaukums)

1






2




apliecinu še turpmāk minēto. — 

Ar šo apliecinu, ka esmu pienācīgi iepazinies ar nosacījumiem, kas izklāstīti šīs lapas otrā pusē; ka še minētais izvedējs ir šajā pieteikumā aprakstīto preču izvedējs; ka še minētais izvedējs apņemas ievērot nosacījumus, kas izklāstīti lapas otrā pusē, un ka še sniegtās ziņas ir patiesas.
** Turklāt es apliecinu, ka šā pieteikuma aptverto preču kvotu ietvaros veiktās piegādes še minētais izvedējs nodrošina atbilstīgi 3. nosacījumam lapas otrā pusē. 

** Turklāt es apliecinu, ka ir ievēroti kvotu izlietojuma nosacījumi attiecībā uz brīvajām kvotām, kā paredzēts attiecīgajos paziņojumos izvedējiem.
(** Svītrot, ja nav piemērojams.)

3






4






5






* Šeit ierakstīt: Pēc vajadzības ieraksta kvotas veidu – izvešanas atļaujas numuru, mainīgā pārvadājuma vai A tipa pārvadājuma numuru vai kvotas atļaujas numuru u.c.

Paraksts
    Uzņēmējsabiedrība

Šīs veidlapas tulkojums ķīniešu valodā atrodams veidlapu mapes vāka iekšpusē.
Šī atļauja ir derīga 58 dienas no izdošanas datuma, ja nav noteikts citādi.
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